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1 Introduction

1.1 Manuscripts for the text of Bel et Draco

As can be seen from section 2 there are two versions of the text of Bel et Draco and Ziegler [33] divides the
discussion of the manuscripts into two sections:

e 0 text
o 0 text
1.1.1 o’ text
Symbol Date ‘ Name Contents and Notes Location
967 /111
88 X Codex Chisianus Roma
Syh VII Codex Syro- Milano
Hexaplaris
Ambrosianus
613 XIII Although Ziegler [33, p.19] includes this | Patmos
in the o” text discussion, it seems to be a
mixture of the two; in particular for Bel
et Draco the first two verses follow the
0’ text.
1.1.2 07 text
1.1.2.1 Uncials
Symbol Date Name Location
B v Vaticanus Vatican
A \Y Alexandrinus London
Q VI Marchalianus, Vat. gr. 2125 Vatican
A% VIII Venetus Venezia, Roma
921 IV/V Gr. Bibl d. 2 (P) Palimpsest Oxford
925 v Orient. 7594 London

The Codex Sinaiticus does not have Bel et Draco.

1.1.2.2 Miniscules

Contents and Notes Location
22 XIU/XII Royal I B. II London
26 X Vat gr. 556 Vatican
36 XI Vat. gr. 347 Vatican
46 XII/XIV | Coislinianus 4 Paris




407 IX Patr. Bibl. Ends at Daniel 9:5 Jerusalem
Téapov 2
410 X1 Patr. Bibl. Palimpsest Jerusalem
Téapov 2
449 X-XI Bibl. Ambr. D. | Ends at Daniel 10:11 Milano
96 sup.
490 XI Staatsbibl. Gr. | Ends at Daniel 11:24 Miinchen
472
534 XI Bibl. Nat. Paris
Coisl. 18
538 XII Bibl. Nat. Paris
Coisl. 191
541 XII Bibl. Nat. Daniel 3:1 — 97 is after Bel et Draco | Paris
Coisl. 258
544 XI Bibl. Nat. Gr. | Contains only a fragment of Paris
15 Susannal — 4.
584 XI Bibl. Nat. Grec | Missing Daniel 3:27 — 3:87 Paris
1173
588 XI Bibl. Nat. Grec | Includes Susanna; Daniel 3:1 — 33, Paris
1179 3:88 — 6:28; Bel et Draco
590 XI Bibl. Nat. Grec | Includes Daniel 1 —2;4 — 6, Bel et | Paris
1463 Draco, Daniel 7 in that order
593 XI Bibl. Nat. Grec | Includes Susanna; Daniel 3:22 — Paris
1478 6:28; Bel et Draco
670 XIv Bibl. Vat. gr Contains only Susanna and Daniel Roma
335 1:1-2:43
742 XII - National Bibl. | Contains Daniel 3:1 — 3:24, 3:91 — Wien
XIII Hist gr. 114 6:28; Bel et Draco
763 XI Mown Begins at Daniel 2:9 Athos
Batomaidiov
514
764 XIIT - Aavpa 169 Athos
X1V
770 X1II Aavpa 234 Athos
1.2 Bibliography
Ref  Author Title ' Publisher ISBN
1 Abbott & A Primer of Greek Grammar Duckworth 07156 1258 1
Mansfield
2 Arndt W. F. A Greek-English Lexicon of University of Chicago 0226039323
and Gingrich | the New Testament and Other | Press
F. Wilbur Early Christian Literature 2"
Edition




3 Biblia Sacra Vulgata Deutsche 978 3438 05303 9
Bibelgesellschatft,
Stuttgart
5 Denniston, D. | Greek Particles Bristol Classical Press 185399518 5
J. 2" Edition 1950
6 Field, Origenis Hexaplorum quae Oxonii e Typographeo
Frederick supersunt Tomus II Clarendoniano, 1865
7 Feyerabend, Pocket Greek Dictionary Langenscheidt 0 88729 081 7
Karl
8 Gildersleeve Latin Grammar Macmillan, 3™ edition
and Lodge
9 Goodwin, W. | A Greek Grammar Bristol Classical Press 1853995223
W. 978 1853995224
10 Handford S. A | Pocket Latin Dictionary Langenscheidt 088729 107 4
& Herberg M.
11 Hatch & A Concordance to the Clarendon Press,
Redpath Septuagint and Other Greek Oxford, 1897 — 1906
Versions of the Old Testament
12 Kennedy B. H. | Kennedy’s Revised Latin Longman 058236240 7
Primer
13 Lewis & Short | A Latin Dictionary Oxford University Press | 978 0 19 864201 5
14 Lewis & Short | Elementary Latin Dictionary Oxford University Press | 978 019 910205 1
15 Lejeune, Précis d’ Accentuation Grecque | Librairie Hachette 1953
Michel 6&me tirage
16 Liddell & Greek-English Lexicon 9 Oxford University Press | 0 19 864226 1
Scott Edition, 1996
17 Liddell & Intermediate Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 901206 8
Scott (Middle Liddell)
18 Marinone, N All the Greek Verbs Duckworth 0715617729
19 Migne, J. P. Patrologiae Graecae Vol XVI Brepols, Turnhout
Pars Secunda Cols 2285 - 2298
20 Moule, C. F. An Idiom-Book of New Cambridge University
D. Testament Greek 2" Edition Press
21 Moulton, J. H | A Grammar of New Testament | T & T. Clark, 3™ Edition
Greek 1908
22 Moulton and Concordance to the Greek New | T & T Clark 0567 08571 6
Geden Testament 6™ Edition
23 Nestle-Aland | Novum Testamentum Graece Deutsche 978 3438 05156-
28" Edition Bibelgesellschaft 1
24 Prior, R. E, & | 501 Latin Verbs Barron’s 978 0 7641 3742 6
Wohlberg, J. 2" Edition 2008
25 Probert, A New Short Guide to the Bristol Classical Press 1 853995991

Philomen

Accentuation of Ancient Greek

2003




26 Rahlfs- Septuaginta Editio Altera Deutsche 978 3438 05119 6
Hanhart Bibelgesellschaft
27 Roberts, John | Oxford Dictionary of the Oxford University Press | 978 0 19 280145 6
(Ed.) Classical World
28 Stelten, Leo F. | Dictionary of Ecclesiastical Hendrickson 978 156563 1311
Latin
29 Souter, A Pocket Lexicon to the New Oxford University Press
Alexander Testament
30 Thackeray, A Grammar of the Old Forgotten Books 978 1 330 60844 9
Henry St. John | Testament in Greek (Reprinted, orig. 1909)
31 Woodhouse, S. | English-Greek Dictionary Routledge, 1931 0710023243
C.
32 Zerwyck Biblical Greek Scripta Pontificii
Maximilian S. Instituti Biblici
J.
33 Ziegler, J. Vetus Testamentum Graecum | Vandenhoeck & 3525 53446 9
Vol. XVI, Band 2, 2 Auflage Ruprecht

1999




4 Notes for the Greek Text

4.1 Notes for the o text

1 npoenteiag — prophecy, prophetic saying

Appoaxovop — Habakkuk. Whether this is to identified with the Old Testament prophet is a moot
point.

"Inood - Joshua. The book of Habakkuk does not give his lineage

QVUAIG — tribe

Agur— Levi

2 Aavini — Daniel
APai — Abal
ovuprmtig — one who lives with, companion, partner

Bapvi®dvoc — Babylon

3 Bni — Bel

¢6£Bovro — 3 person plural imperfect from céBopan, I feel awe, honour, worship
avnriokero — 3™ person singular imperfect passive from dvalicko, I use up, spend
ogpddiemg — finest wheaten flour

aptapor — artaba, a Persian measure, normally containing 40 choenices; a choenix of corn was a
man’s daily allowance; in today’s measure about 1 quart or two pints

¢haiov — olive oil

peTpntai — metreta, a liquid measure equivalent to an aueopedc, 172 amphorae or nearly 9 gallons

4 npoondyeto — 3™ person singular imperfect middle from mpossvyopan, I pray

ktiocavta — aorist participle from xtiCw, I produce, create, bring into being

kvp(Yeiav — authority, power; According to LSJ [16, p.1013] either spelling is recognised.

6 damavérar — 3™ person singular present from Somovéwm, spend, consume, use up

7 unoapdc — adverb from undapdc not even one, not any one, no one. Here, ‘certainly not’, ‘not at
all’.

noparoyiiécdm — 3™ person simgular imperative from mapaioyilopar, I cheat, defraud

£€o6m0¢v — from within, from inside

aqMvog — of clay

Y0AKOVG — bronze

opvoo — I swear, take an oath; in Hellenistic Greek (and hence in the New Testament) this form
replaces or supersedes dpvopt; it is listed in Arndt and Gingrich [1] but not in LSJ [16].

ov0&v — nothing. Instead of 00dsic, ovOepia, ovdév. This spelling began life in 378 BC, became
popular up to about 200 BC, and then receded in popularity and the original spelling was resumed;
there are eight examples in the New Testament, two in Katd Aobkav, four in I[1pa&eic AmoctOA®V,
one in each of IIpo¢ KopvBiovg A and B.

Béppoxe — 3™ person singular perfect from Pippmdokw, I eat, eat up

TOTOTE — ever, at any time

8 OupmOeic — aorist passive participle from vpdwm, I make angry

npogoTNKOTAG — perfect participle from mpoiot, I set over, set before



Mapodeitate — 2™ person plural aorist imperative from mapadeixvopu, I exhibit side by side, make
comparisons, compare

£¢60iovta — present participle from €o6iw, I eat
napookevoLopeva — present passive participle from napackevalw, I get ready, prepare
iepov - priesthood

amo@aveiocOe — 2" person plural future from dmodvnioko, 1 die

napadei&m — 1% person singular future from mapadeicvout, I exhibit side by side, make
comparisons, compare

10

gid@iov — idol’s temple

11

nopetédn — 3™ person singular aorist passive from mopotiOnut, I place beside, provide, furnish
Bpopata — that which is eaten, food, meat

Kkepaoeig — aorist passive participle from kepavvopu, I mix, mingle

gionvéydn — 3" person singular aorist passive from eiceépw, I bring in, carry in

ketron — 3" person singular present from xeipan, I lie, lie down, rest, repose

¢mo@payioar — 2™ person singular aorist imperative from émopayilo, I put a seal upon, impress
upon

KA£1d0g — bar, bolt, catch, hook

KkAe1601] - 3™ person singular aorist passive subjunctive from ki, I close

13

fipeos — 3" person singular aorist from apéokw, I please

14

Kataofjoor — weak aorist infinitive from xoabiotnu, I place, station, bring down. This is derived
from the critical note for this verse, see section 8.1 verse 14.

om0d® - wood-ashes, embers

0v0evog ... €id06TOG — genitive absolute clause

0v0evog — equivalent to 00VOEVAC

£id6Tog — participle from o1da, I know

cppayioor — 2" person singular aorist infinitive from copoayilm, I close with a seal
OOKTUA® - ring, signet

£voo0Emv — held in esteem, honoured

15

nopeyévovto — 3™ person plural aorist from moapayivopo, I am beside, by or near
yeVoobvpidomv — secret door

Kkotepayosay — 3™ person plural aorist from koteoBiom, I devour, eat up
nopokeipeva — passive participle from mapaxeipat, I lie beside or before
$Eémov — 3 person plural aorist from éxrivo, 1 drink out or off, quaff

"Emidete — 2™ person plural aorist imperative from épopéo, I look upon, behold
oppayidag — seal, signet

oxéyar — 2™ person aorist middle imperative from okéntopar, I look about carefully, consider
aovp@mvov — not harmonious, discordant, at variance

o@payig — seal, signet

anéparov — 3™ person plural aorist from émopériio, I throw off

oppayida — seal, signet

18

16

avoi&avteg — aorist participle from avoiyw, I open



gidocav — 3" person plural imperfect from o0ida, I know; a very common ending for the 3™ person

plural in the LXX

dedamavnuedd — 1% person singular perfect from domavam, spend, consume, use up
napotedévra — perfect participle from wopatiOn, I place beside, provide, furnish
&yapn — 3" person singular aorist from yoipw, I rejoice

00Aog — trick, stratagem

19

éyéhace — 3™ person singular aorist from yehdo, I laugh
oO0opo — greatly

Agvpo — hither

d6lov — trick, stratagem

ivn — track, foostep

20

21

¢mijh@ev - 3™ person singular aorist from €népyopat, I come upon, come to
KaToywvopevol — present participle from xotayivopor, I abide, dwell
Bpoparta — that which is eaten, food, meat

émédarte — 3 person singular aorist from émdeicvopt, I display, exhibit, show
yevo00vpLa — secret door

#damavaov — 3" person plural imperfect from Somovéw, I spent, consume, use up

napoTifépeva — present passive participle from mapatiOnu, I place beside, provide, furnish

22

Bniiov — Bel

nopédokev — 3™ person singular aorist from mapadidop, I give hand over, transmit, surrender

damavnv — cost, expenditure

kotéotpeye — 3" person singular aorist from katactpépw, I upset, overturn

23

opaxov — dragon

24

#peig — 2" person singular future from Aéyo, I say

25

¢€ovoiav — authority

avel® - 1% person singular aorist subjunctive from dvaipém, I take up, carry off, bear away,

abrogate, annul; here, kill
6101}pov — iron, iron tool, implement, sword

papoov — rod, stick

26

ovvegydpnoey — 3 person singular aorist from cuyympém, I come togther, combine

Aédorai - 3™ person singular perfect passive from §idmut, I give

27

nioong — pitch

pvac — a measure of weight, equivalent to 100 drachmae
otéop — hard fat, animal fat

Tpiyac — hair

fiyneev — 3™ person singular aorist from &y, I boil, cook

palav — barley cake, ball, lump

dieppayn — 3" person singular aorist passive from dwappnyvout, I break through, burst, as with

eating

6£PeoOe — 2" person singular present from céBopa, I feel awe, honour, worship



28 | suviyOnoav — 3™ person plural aorist passive from cuvéyom, I bring together, gather together
anékrewvey — 3™ person singular aorist from dmoxteive, I kill, slay
30 | émovviiyOn — 3™ person singular aorist passive from émicuvéyo, I collect and bring to a place,
gather together
ovpprwtac — one who lives with, companion, partner
ammieway — destruction
31 | Mdkkog — pond, cistern, tank, pit
¢tpépovro — 3™ person plural imperfect passive from tpépw, I cause to grow or increase, bring up,
rear
Aedvteg — lion
nopedidovro — 3™ person plural imperfect passive from mapadidop, I give hand over, transmit,
surrender
émifovior — plotting against, treacherous
#yopnysito — 3" person singular imperfect passive from yopnyéom, I take the lead; in the passive,
supply well, furnish, provided
émBavatiov — condemned to death
évepahocay — 3 person plural aorist from éuBéAlo, I throw in
KoTaPpo0ij - 3" person singular aorist passive subjunctive from katapipdokom, I eat up, devour
TaQiic — burial
TOYM - chance, fortune, providence, fate
32
33 | Appaxovp - Habakkuk
aprtovg — bread
évteBpoppévoug — perfect passive participle from évOpontw, I crumble into liquid
oKaon - bowl
éymnpat — anything boiled
otauvov — earthen jar
kekepaopévov — perfect passive participle from kepdavvopt, I mix, mingle
OeproTdc — mower, reaper
34 | apwotov — breakfast
anéveyke — 2" person singular aorist imperative from dmogépw, I carry off, away
35
36 | émiafopevog — aorist passive participle from émlappavo, I take or get besides, take, receive, lay
hold of
KkOung — hair of the head
éndvo — above, on the upper side or part
37
38 | Epvijodn — 3™ person singular aorist passive from puvricko, I remember, call to mind
éykataleinov — present participle from éykatadeinm, I leave behind
39 | ketéotnee — 3 person singular aorist from kaictu, I place, station, bring down
£uvie0n — 3 person singular aorist passive from puvijoko, I remember
40 | mevO@®v — present participle from mevOéw, I mourn

18




£ykdyag — aorist participle from €yxvnto, [ stoop down and peep in

41 | é@vaponoag — aorist participle from dvafodow, I cry, shout aloud

42 | évomov — face to face, in front of

KoteppdOnoay — 3™ person plural aorist passive from katafippdockw, I eat up, devour

4.2 Notes for the 0 text

1 Aotvdync — Astyages

npoceTédn — 3 person singular aorist passive from wpootifnu, I hand over, deliver to
nopéhapev — 3™ person singular aorist from mopodopféve, I receive from another
Kvpog — Cyrus

IIépong — Persian

2 ovpprotig — one who lives with, companion, partner

£€vdo&og — held in esteem or honour

3 gidmirov — idol

Bapvimviog — Babylonian

#damavdvro — 3™ person plural imperfect from damavdm, I spent, consume, use up
oeddiemg — finest wheaten flour

aptapor— a Persian measure, normally containing 40 choenices; a choenix of corn was a man’s
daily allowance; in today’s measure about 1 quart or two pints

perpntai — a liquid measure equivalent to an apgopevg, 12 amphorae or nearly 9 gallons

4

gldmio — originally, a phantom, later (as here), image of a god, idol

yewpomointa — made by hand, hand-made

ktiocavta — aorist participle from xtiCw, I produce, create, bring into being

Kvpeiav — authority, power; According to LSJ [16, p.1013] either spelling is recognised.
6

7 vehboag — aorist participle from yeldo, I laugh

mhov® - 1% person singular present subjunctive from mhavaw, I cause to wander, lead astray
aniog — clay, earth

£€m0¢ev — from within, from inside

Y0AKOG — bronze

Béppoxev — 3™ person singular perfect from Pipdokm, I eat, eat up

nénokey — 3™ person singular perfect from miveo, 1 drink

8 Oupm0Beic — aorist passive participle from Qupdwm, I make angry
gimnté - 2" person plural aorist subjunctive from Aéyw, I say
Katéo0mv — present participle from kotestio, I devour
damavny — cost, expenditure

¢praceipnoey — 3 person singular aorist from BAacenuém, I blaspheme




10

11 | amotpéyopey — 13 person plural from dmotpéym, I run off or away
napaOeg — aorist participle from wopatiOnu, I place beside, provide, furnish
Bpopata — that which is eaten, food, meat
Kepaoag — aorist participle from kepavvopt, I mix, mingle
0&g — aorist participle from tiOnu, I place
anéxhreroov — 2" person aorist imperative from dmoxAeio, I shut off from or out of
sppayieov — 2" person aorist imperative from copayilw, I close or enclose with a seal
OOKTUA® - ring, signet
npoi - early in the day, morning, at morn
g0png — 2™ person aorist subjunctive from gvpicko, I find
Beppopéva — perfect passive participle from Bipdokw, I eat, eat up
Yevodpevog — present participle from yevoopat, I lie
12 | xateppévovy — 3™ person plural imperfect from katappovém, I look down upon, think slightly of
nemomjkeroav — 3" person plural perfect from moéw, I make, do
kekpoppévny — perfect passive participle from kponto, I hide, cover
gloodov — entrance
o16hov — adverb for 61" 6Aov altogether
avijhovv — 3 person plural aorist from évalickm I use up, spend,
13 | é&qA@ocav — 3™ person plural aorist from &&€pyopar, I go out
nopédnkey — 3™ person singular aorist from mapatiOnu, I place beside, provide, furnish
Bpopata — that which is eaten, food, meat
14 | éméragev — 3 person singular aorist from émtéoow, I put upon one as a duty, enjoin
noadapiolg — diminutive of madg, little boy
Té@pav — ashes, as of the funeral pile
katéonoayv — weak aorist infinitive from kafiotnu, I place, station, bring down; compare verse 14
in the o text.
évomov — face to face, in front of
#khewoay - 3" person plural aorist from k\eiw, I close
goppayicavro — 3™ person plural aorist middle from cepayilo, I close or enclose with a seal
15 | kotépayov — 3" person plural aorist from xotesfim, I devour
$Eémov — 3 person plural aorist from katanive, I swallow, gulp
16 | dpOproev — 3 person singular aorist from 0pOpilw (an alternative spelling for opOpev®), I lie
awake before dawn, sleepless before dawn
17 | Z®ow — safe, whole
oQpayideg — seal, signet
18 | émPréyag — aorist participle from émPréno,
00Aog — trick, stratagem
19 | éxpanosey — 3™ person singular aorist from kpatéo, I rule, hold sway, conquer, prevail, get the

20

upper hand

£da¢pog — bottom, foundation, base



iyvn — track, foostep

20

21

0pyro0eig — aorist passive participle from opyiCw, I make angry, provoke to anger, irritate
ouvélaPev — 3™ person singular aorist from cvAlappavo, I bring together, collect
kpuztdc — hidden, secret

£damavemv — present participle from damavaw, I spent, consume, use up

22

£€xdotov — given up, delivered, betrayed

Kotéotpeyev — 3" person singular aorist from xotacTpeépm, I upset, overturn

23

24

25

¢€ovoiav — authority

amoktev® - 1% person singular future from dmokteivo, I kill
poyaipog — knife, sword

papoov — rod, stick

26

27

nicoayv — pitch

otijp — alternative spelling for otéap, hard fat, animal fat
Tpiyoc — hair

fiyneev — 3™ person singular aorist from &y, I boil, cook
palag — barley cake, ball, lump

deppayn — 3" person singular aorist passive from Sioppnyvout, I break through, burst, as with
eating

oefaopata — that for which awe is felt, an object of awe or worship

28

fyavaktnoay — 3 person plural aorist from dyavaktéw, I feel a violent irritation, am displeased,
vexed

Mav — very, exceedingly

ovvesTphonoav — 3" person plural aorist from cvotpépm, I twist up, roll up, form into an
organised whole, united

kotéomacey — 3™ person singular aorist from katacndwm, I draw, pull down

kotéopoatev — 39 person singular aorist from kotacealw, I slaughter, murder

29

Mapadog — 2™ person singular aorist imperative from mapadidops, I give hand over, transmit,
surrender

30

¢neiyovowy — 3" person plural present from €neiyw, I drive on, urge forward

avaykao0gic — aorist passive participle from dvaykdlw, I compel, constrain

31

évéparov — 3 person plural aorist from gupéAilo, I throw in

Abkkov — pond, cistern, tank, pit

32

ocopota — body

KoToaymow — 3™ person singular aorist subjunctive from katecim, I devour

33

Appoaxovop — Habakkuk
gyepo — anything boiled; this is a late form of &ynua; LSJ [16, p.751] quote Baciieiowv A 4:38,39

évé@puyev — 3 person singular aorist from év0pdmto, I crumble into liquid

21



oka@nv — trough, tub, basin, bowl
amevéykan — perfect infinitive from dnoeépm, I carry or bring back

OeproTaic — harvester

34 | apwotov — breakfast

35 | Bapvi@®va — Babylon

36 | émehaPero — 3™ person singular aorist middle from émhopfave, I take or get besides
Kopvoiic — head, top
PBaotdoo — aorist participle from PBactdlw, I lift up, raise, carry
KOunG — hair
énavom — above, on the upper side or part
poilo - whistling, whizzing, rushing

37

38 | Epvijodng — 2" person singular aorist passive from pvijoko, I remember, call to mind
éykatéhmeg — 2" person singular aorist from &yxotodsinw, I leave, abandon, leave behind
ayom@vtag — present participle from dyondw, I love

39 | anekotéotnoey — 3" person singular aorist from dnokabictdw, I restore, re-establish, reinstate
nopaypipa — on the spot, forthwith

40 | mevOijoar — aorist infinitive from mevOém, I mourn

41

42 | avéomaoev — 3™ person singular aorist from dvacndo, I draw, pull up

22

aitiovg — culpable, responsible, cause
anmieiog — destruction

Kotepp®dOnoay — 3™ person plural aorist passive from katafippdckw, I eat up, devour



5 Notes for the Vulgate Text
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6 Translation

6.1 o’ text
! From the prophecy of Habakkuk, son of Joshua of the tribe of Levi.

2 There was a man who was a priest, by the name of Daniel, son of Abal, a companion of the king of Babylon.
3 And there was an idol, Bel, which the Babylonians worshipped; each day they spent upon him 12 artabae
(960 pints) of the finest wheaten flour, four sheep and six metretae (54 gallons) of olive oil. * The king also
worshipped him, and the king went each day and worshipped Bel. But Daniel worshipped the Lord. °> And the
kiing said to Daniel, “Why do you not worship Bel?’ And Daniel said to the king, ‘I worship no one ecept the
Lod God who created the heaven and the earth and has authority over all flesh’. ® And the king said to him,
‘So this is not a God? Do you not see how much is spent upon him each day?’. 7 And Daniel said to him, ‘Not
at all. Let no one be deceived; for this is inwardly of clay, but outwardly of bronze; but I swear to you in
respect of the Lord God of Gods that this has eaten nothing at any time’. 8 The king was angry and called those
who were in charge of the priesthood and said to them ‘Show the edible things that are prepared for Bel; if
not, either you will die or Daniel who said that these things were not eaten by him.” They said ‘Bel himself is
the one who eats the things. ° And Daniel said to the king, ‘Let it be so. If I do not show that it is not Bel who
eats these things, I shall die and all those beside me. Bel had seventy priests not counting women and children.
10 They led the king into the idol’s temple. !' And they placed the food in front of the king and Daniel and
having mixded the wine it was carried and placed beside Bel. And Daniel said, ‘You see that these things are
lying here, o king; therefore, put a seal on the bolts of the temple when it is closed. ' This idea was pleasing
to the king. '* So Daniel ordered all those beside him outside the temple to sprinkle the whole temple with
ashes while no one knew this. And then he ordered to seal the temple with the king’s signet ring and with the
rings of certain of the honoured priests; and thus it was done. '* It happened on the following day that they
were near the place; but the priests of Bel entered through secret doors and consumed every thing that was
provided for Bel and drank off all the wine. And Daniel said ‘Behold your seals whether they remain, o priests;
and you, o king, look carefully, lest it has been disturbed. And they discovered as it was the seal and they
threw off the seal. '* And opening the doors they saw that evertrhing that had been prepared was used up and
that the tables were empty. And the king rejoiced and said to Daniel, ‘Great is Bel, and there is no trick in
him.” ' And Daniel laughed greatly and said to the king, ‘Come here and see the trick of the priests’. And
Daniel said, ‘O king, are these the footstips of someone? 2° And the king said, ‘of men and women and
children’. >! And he came upon the house, in which the priests lived, and he found the food of Bel and the
wine; and Daniel showed to the king the secret doors, through which the priests came in while consuming the
food prepared for Bel. * And the king led them put from Bel and surrendered them to Daniel; and the
expenditure for Bel he gave to Daniel, but Bel he overturned.

23 Now there was a dragon in the same place and the Babylonians worshipped it. 2* And the king said to Daniel,
“You will say that this is bronze, won’t you? Behold it lives and eats and drinks; worship it’. 2> And Daniel
said, ‘O king, give the authority to me and let me kill the dragon without a sword or a rod’. 2 And the king
came to him and said to him, ‘It is given to you’. 2’ And Daniel took 3000 drachms of pitch, fat and hair and
cooked them together and made a ball and put it into the mouth of the dragon, who ate it and burst. And he
showed it to the king and said ‘you do not worship this do you O king?* ?® And everyone from all parts of the
country gathered against Daniel and said, ‘The king has become a Jew; he has overthrown Bel and killed the
dragon. *° And the king, seeing the crowd gathered from the country against him called his companions and
said, ‘I give Daniel for destruction’. 3! Now there was a pit in which seven lions were fed to whom the king’s
traitors were handed over and he supplied them well every day two bodies of those condemned to death. And
the crowd threw Daniel into that pit in order that he might be eaten and not get a providential burial. And
Daniel was in the pit for six days. *> And it happened on the sixth day that Habakkuk, having bread crumbled
in a bowl for boling and an earthen jar of mingled wine went into the fields to the mowers. ** And a angel of
the Lord spoke to Habakkuk saying, ‘The Lord God says this to you; the breakfast which you have, take to
Daniel in the lions’s pit in Babylon’. ¥ And Habakkuk said, ‘O Lord God, I have not seen Babylon and do not
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know where the pit is’. *® And the angel of the Lord lay hold of the hair of the head of Habakkuk and put him
above the pit in Babylon. 7 And Habakkuk said to Daniel ‘Get up and eat the breakfast, which the Lord God
sent to you. *® And Daniel said, ‘The Lord God who has not left behind those who love him remembered me.
3% And Daniel ate; the angel of the Lord placed Habakkuk whence he came on the same day. The Lord God
remembered Daniel. *° The king went out after this morning Daniel and stooped down and looked in to the pit
and saw him sitting down. *! And calling out the king said, ‘Great is the Lord God, and there is no other except
him’. ** And the king led Daniel out of the pit; and he threw into the pit those who had asked for his destruction
before the face of Daniel and they were eaten.

6.2 0 text

! And the king Astyages was delivered to his fathers and Cyrus the Persian reveived his kingdom. > And Daniel
was a companion of the king nad was held in honour above all his friends. > Now the Babylonians had an idol
called Bel, and each day they spent upon him twelve artabae of the finest wheaten flour, forty sheep, and 54
gallons of wine. * And the king honoured him and each day went to worship him; Daniel, however, worhsipped
his God. °> And the king said to him ‘why do yo not worship Bel?” He said ‘because I do not worship idols
made by hand, but the living God who made heaven and earth and has authority over all flesh’. ® And the king
said to him, ‘Bel does seem to you to be a living God, doesn’t he? You do see how much he eats and drinks
every day don’t you?’ ’ And Daniel laughed and said to him ‘Let me not deceive you o king; for this, from
the inside is clay but outside it is bronze and it has never eaten nor drunk at any time. ® And the king was angry
and called his priests and said to them, “unless you tell me who it is eating these this things, you shall die; but
if you show that Bel is eating these things, Daniel shall die, because he has blasphemed against Bel.” °* And
Daniel said to the king, ‘Let it be so, according to your word’. Now there were seventy priests of Bel excluding
women and children. ' And the king came with Daniel to the house of Bel. !! And the priests of Bel said
‘Behold, we are going outside, but you o king, having placed beside Bel the food and the mixed wine, close
the door and seal it with your ring; when you come early in the morning, if you do not find everything eaten
by Bel, either we shall die or Daniel the liar will die by us. !> They despised him because they had made a
secret entrance under the table inside through which they used up these things. '* And it so happened that they
went out, and the king provided the food for Bel. '* And Daniel enjoined his servants and they brough ashes
and placed them all over the temple only in fromt of the king. And going out they closed the door and they
sealed it with the king’s ring and went away. ' Now the priests came during the night according to their
custom and their women and children and devourfed everything and drank the wine. '° And the king lay awake
before dawn and Daniel was with him. !” And the king said, ‘are the seals are whole, Daniel?’. He said, ‘They
are whole, o king’. '8 And it happened that upon the opening of the doors, the king, having seen the table,
cried aloud with a great voice, ‘Great are though o Bel and there is none like thee and nor is there a trick’. °
And Daniel laughed and prevailed over the king while he did not enter and said ‘See the foundations and know
something o king. These footsteps’. 2° And the king said ‘I see the footstpes of men and women and children’.
2l And the king became angry and collected the priets and the women and their children and they showed him
the hidden doors through which they entered and used up the things on the table. > And the king killed them
and gave the things given to Bel to Daniel and overturned it and his temple.

23 Now there was a great dragon and the Babylonians honoured him. * And the king said to the Daniel You
are you able to say that this is a living god aren’t you? So worhip him. ?* And Daniel said ; I shall worship my
God because this is not a living god; but you, o king, give me the authority, and I shall kill the dragon without
sword or rod’. ?® And the king said ‘I give it to you’. >’ So Daniel took pitch and fat and hair and cook them
into a cake and gave it into the mouth of the dragon, and when the dragon ate this he burst open. And he said,
‘Behold your objects of worship’. 2® And it happened that when the Babylonians heard this, they were violently
displeased and they united against the king and said, ‘the king has become Jewish; he has overthroxn Bel and
killed the dragon and slaughtered the priests’. 2 And approaching the king they said, ‘Hand Daniel over to us.
If not we shall kill you and your house’. *° And the king saw that they were drivinf on to him and being
compelled he handed Daniel over to them. *! They threw him into a pit of lions and he was there for six days.
32 There were in the pit seven lions and two bodies and two sheep were given to them each day, but then they
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were not given to them in order that they might devour Daniel. ** And there was a prophet Habakkuk in

Judaea, and he cooked something boiled and crumbled bread into a bowl and went into the fileds and brought
it to the harvesters. ** But an angel of the Lord said to Habakkuk, ‘Take your breakfast, which you have, to
Babylon to Daniel in the pit of lions. ** And Habkkuk said, ‘Lord, I have not seen Babylon and I do not know
the pit’. 3® And the angel of the Lord took him by his head having lifted up the hair of his head place him in
Babylon above the pit in the rushing of his spirit. *” And Habakkuk cried out, ‘Daniel, Daniel, take your
breakfast which God has sent to you. *® And Daniel said, ‘You remembered me o God, and did not abandon
those who love you’. ** And Daniel arose and ate; the angel of the God reinstated Habakkuk to his own place
on the spot. ** And the king came on the seventh day to lament Daniel; and he came to the pit and looked in
and behold!, Daniel was sitting there. *' And calling out with a loud voice he said, ‘Great are thou, o Lord
God od Daniel, and there is no other except you. ** And he drew him up, he threw those who were the cause
of his destruction into the pit, and they were consumed on the spot before his face.
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€l Tov Adkkov tv Aeovtwv in 230, Aeth®, see also verses 31, 34
omitted from 62, L (except 36), 88

42

kateBpodnoav is replaced by kateBpdOncav kat in 46

42

avtod (final) is replaced by:
avtod Tov Pactiemgin 584, Sy

a0toD et coram Daniel from o text

42

The ending has added in La":

Tunc rex ait: paveant omnes habitants in universa terra deum danielis, quia ipse est salvator, faciens
et mirabilia in terra, qui liberavit danielem de lacu leonum

42

44

There are the following subscripts

AavimA in B, 26, 534, q, 233, 36, 231, 763, 311
Aovink o Tpoenng in 410

Tehog davinA mpoertov in A

Telog davinA Tov Tpoentov in 770

Telog tv opacemv davinA in 51

Avtn 1 €Kd001g BeodoTimwvog in 233

Danihel propheta explicit in LaSV

finis danielis in Aeth

finitur prophetia danielis in Arm



9 Vocabulary Greek — English

avafodw, avapfoncopat,
aveponca

I cry, shout aloud

avarpéw, dvopnow, aveilov

I take up, carry off, bear away,
abrogate, annul; here, kill

AVOAIoK®, AVOADO®, AVIADGCO

[ use up, spend

avoiym, avoi&g, voi&a I open

amoParlm, dmoPard, anéBaiov | I throw off

amokteivo, amoktev®d, anékteiva | I kill, slay

ApECK®, ApEC, PECOL I please

apiotov, 10 breakfast

apTapm, M artaba, a Persian measure,
normally containing 40
choenices; a choenix of corn was
a man’s daily allowance; in
today’s measure about 1 quart or
two pints

dptog, 6 bread

Bpaokm, Bpocopat, EFpwoa I eat, eat up

Bpopa, Bpdpatog, 16

that which is eaten, food, meat

veAA®, YEAGO®, Eyélaca

I laugh

Attic future is yehdoopon

daktvAiog, O

ring, signet

domavam, dumaviicm, £domdvnco

I spend, consume, use up

damdvn, 1 cost, expenditure

dedpo hither

dwppnyvop, dtappnéo, I break through, burst, as with
dteppn&dunv eating

SdmuL, dMow, EdmKO

I give

dolog. 6 trick, stratagem
dpdxwv, dpdrovtog, O dragon
gykotoieinw, dykataleiyw I leave behind

gykotéMmov

EYKUTTO, EYKOY® EVEKLYO

I stoop down and peep in

sidodAov, 10

idol’s temple

elopépm, glcoicw, glonveykov

I bring in, carry in

éxkmivo, ékmiopat, £€mov

[ drink out or off, quaff

é\adiog, 0

olive oil

&voo&ocg, -ov

held in esteem, honoured

Evhpoumte, EvOpOym Evébpuya

I crumble into liquid

&vTiov

face to face, in front of

g€ovaia, 1

authority
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EMavVm

above, on the upper side or part

preposition; takes a genitive

Enépyopal, Emedevoopat, EXRAOov

I come upon, come to

Attic future is &meyu

énipovrog, -ov

plotting against, treacherous

EMAQUPBAVE, ETAMLyOUL,
gnélafov

I take or get besides, take,
receive, lay hold of

In Attic the future is émAyopan

EMOVVAY®, EMCLVAE®,
EMOLVIYOyOV

I collect and bring to a place,
gather together

Emoppayilo, Emoppayicm,
Eneoppayica

I put a seal upon, impress upon

€o0im, payopat, Epayov

I eat

£€dopat is the Attic form of the
future

Zombev

from within, from inside

£€pophw, EmOYoLaL, ETEIOOV

I look upon, behold

Eympa, ynpatog, 16

anything boiled

Eyo, &ynoo, fiynoa

I boil, cook

Oeprotg, 6

mower, reaper, harvesters

Opi&, Tpydg, 1

hair

Bouod, Bopodow, E6buwoa

I make angry

iyvog, 1yveoc, 0

track, foostep

kabiotnut, KotaoTo,
KOTEGTNV, KOTESTN OO

I place, station, bring down

kabiotnut, KotaoTo,
KOTEGTNV, KOTEGTNOO

I place, station, bring down

KataPiBpdoKm, Katafpmoopat,
Katéfpoca

I eat up, devour

KoToytvopo, Kotoy&vncopo,
KOTEYEVOUNV

I abide, dwell

KOTAOTPEP®, KOTAGTPEY W,
KOTEGTPEYOL

I upset, overturn

KoTes01m, KaTESOWL, KOTEPAYOV

I devour, eat up

Note the formation of the future

KeTHo

I lie, lie down, rest, repose

KEPAVVLLLL, KEPAC®, EKEPAGOL

I mix, mingle

KEPAVVLLLL, KEPAG®, EKEPAGOL

I mix, mingle

KAelc, KAe106G, N

bar, bolt, catch, hook

KAelw, KAelow, Ekdelca

I close

KOuM, 1

hair of the head

k1o, kticw, &kTica

I produce, create, bring into being

Kup(Veia, 1

authority, power

According to LSJ [16, p.1013]
either spelling is recognised

AGKKOC. O pond, cistern, tank, pit
Ay, €pd, elmov I say
Aéwv, Aéovtog, O lion
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pada, 1

barley cake, ball, lump

HeTPNTIGS, O metreta, a liquid measure
equivalent to an aupopevg, 1%
amphorae or nearly 9 gallons
U SapdC certainly not, not at all adverb from pndapdc not even

one, not any one, no one

HUVIOK®, LV oo, Epvnoa

I remember, call to mind

pval, pvag, 1

a measure of weight, equivalent
to 100 drachmae

oida, gicopat

I know

OLVO®, OpOdpLOL, AUOGH

I swear, take an oath

ov0gic, ovbepia, ovOEV

no ong, nothing

Instead of 0vdelg, ovdepia, 0VOEV

TOPOYIVOLLOL, TOLPOYEVIIGOLLOL,
TOPEYEVOUTV

I am beside, by or near

mTopadeikvoL, TapadeiEm,
TopEdEIEa

I exhibit side by side, make
comparisons, compare

TOPAOIOMLUL, TOPAIDC,
TAPESWKOL

I give hand over, transmit,
surrender

TapodidmuL, TaPUdOGm,
TAPESWKOL

I give hand over, transmit,
surrender

TOPOKELLLOLL

I lie beside or before

TOPACKELAL®, TOPACKEVAC®
TOPEGKELOGOL

I get ready, prepare

mopationu, Tapodnow,

I place beside, provide, furnish

TopEOnKa

neviém, mevinow, énévinca I mourn
TAVOG, -1, -0V of clay
miooa, M pitch

TAOVA®, TAAVIOW, ETAGVIOO

I cause to wander, lead astray

TPOIGTN L, TPOGTHGM, TPOVGTNY,
TPOLGTNGA

I set over, set before

TPOGEVYOLLOL, TPOGEVEOLLAL, I pray

TPOCTLYOUNV

TpoonTEia, 1 prophecy, prophetic saying
TOTOTE ever, at any time

papodoc, 0 rod, stick

poilog, 0 whistling, whizzing, rushing

oéPouat, cefrioouat, E6E@ONV

I feel awe, honour, worship

Yepidoalc, ceddrems, N

finest wheaten flour

cidnpog, O iron, iron tool, implement, sword
oKaenN, M bowl
om0d0¢, 6 wood-ashes, embers
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OTAUVOG, O

earthen jar

GTéNP, GTENTOC, TO

hard fat, animal fat

CLYYWPED, CLYYOPNCW,
GLVEXDPTCO

I come togther, combine

cuuPuotg, O

one who lives with, companion,
partner

oLVAY®, cLVAE®, GLUYOYOV

I bring together, gather together

GLOTPEP®, CLGTPEY®,
GLVETPAPN GO

I twist up, roll up, form into an
organised whole, united

o(dOpaL

greatly

ocppayilm, cepayicw, EcQpiyioa

I close with a seal

cpayig, ceparyidog, 1

seal, signet

Note the accent on the genitive
indicating the last syllable (in the
nominative) is long

T, N

burial

TpEe, Bpeyo, E0peya

I cause to grow or increase, bring
up, rear

Tom chance, fortune, providence, fate
QUAN, 1| tribe

yoipw, yoprom, £xapnv I rejoice

YOAKOS, O bronze

yevdobvplov, 6

secret door

Alternative spelling for
yevdobupig

yevdobupis, yevdobupidog, 1

secret door
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10 Vocabulary Latin — English
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